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H.JI. TuxomupoBa, K.A. Illykmna. lcnons3oBaHue HIpOBBIX 3JIEMEHTOB B HEUIPOBOM
KOHTEKCTE: YPOKHU PYCCKOTO0 S3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

T.0. AynakoBa, O.H. XaneeBa. Yuer ypoBHS KyJIbTYpHOTO HHTEJUIEKTAa NpU paboTe B
MOHO3THHYECKOW KUTANCKON ayIUTOPHH.

H.H. Poro3nas, A.B. Dxumxu. [Ipeogonenne rpammaTideckoil nHTEppEepeHIIUU B PyCCKOU
peUM TYPELKHUX YHalIUXCs HA IPUMEPE TBOPUTEIBHOIO MaJexKa.

N.C. CaBuna. Undorpaduka kax METOJ pa3BUTUSI KPUTHUECKOIO MBIIIJICHHS Ha 3aHATHSIX IO
PYCCKOMY S3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY Ha MPUMEpE TeMbI «l J1arosibl TBHKEHUS.

Sn Croemssio. OcobeHHOCTH pa3pabOTKU CHCTEMblI YIPAKHCHUN W 3aJaHU I OOydeHHUs
MyOJTUIIUCTUYECKOMY CTHIIIO PEUM KUTAMCKUX CTaKEPOB.

E.C. Oscuii. ®opmupoBaHe KOMMYHHKAaTUBHON KomreTeHIMU mnpu oOyueHun PKU nHa
HAYaJIbHOM STale B OHJIAMH- U CMeIaHHOM (opmartax: mpoOJieMbl U EPCIIEKTUBHI.

C.A. llaraeBa. Jlexcuueckuil moaxo B 00y4eHUH PYCCKOMY KaK MHOCTPAaHHOMY KOPEMCKHX
CTYACHTOB JIMHTBUCTHUYECKOrO0 By3a (Ha NpUMepe 3aHATUH [0 pa3rOBOPHOM IPAKTUKE Ha
HayaJbHOM 3Tarie).

H.B. FOxumenko. OT00p y4eOHbIX TEKCTOB Ha PYCCKOM $I3bIKE /ISl MHOCIABSHCKON ayAUTOPHUU.
IO. Hkernsi. PedyeBoii mopTpeT raHCKOro CTyJEHTa, N3Y4aroIIero PyCCKUM A3BIK.

J.b. Aiirenrpay. MccienoBaHue CUMMETPUYHBIX CHHTAaKCHYECKUX (OPM B pas3HbBIX fA3BIKAX
Mupa.

Xoceitn T'osamn, Hemar Caaman-Aca. l3yueHue npucTaBOK MoO-, IOciae- M IOCT-,
00pa3yromux UMeHa NpuiiaraTejbHble, U CIOCOObI UX BBIPAXKEHUS B MEPCUACKOM SI3BIKE.

SAn Taubxkyid. CI0XHOE CIIOBO KaK JJIEMEHT CIOBOOOPA30BATENbHON CHUCTEMBI PYCCKOTO U
KUTANCKOTO A3bIKOB: COMOCTABUTEIIbHBIN aHAIU3.

Amup Kywmem 3akxapua. [loHsiTHE «KOMMYHMKAaTHBHAas CHUTYyallUs» Ha IMpHUMEpPE CUTyalluu
MPOCHOBI.

M.M. Jlyxnas. Ilparmathueckue TpPaHCHO3ULMMU BOIPOCUTEIBHBIX BBICKA3bIBAHUM B
KOHTEKCTYaJIbHO-CUTYaTHBHbIE KOCBEHHBIE pPEYEBBIC AaKThl HECOTJIACHS M BO3PaXEHUS B
MTOBCETHEBHOW KOMMYHUKAIIUH.

H.A. BocrpsikoBa. XyJ0XECTBEHHBIH TEKCT Kak  HCTOYHUK  MPO(EeCcCHOHATBHO
OpUEHTUPOBaHHOW uWHGpOpMauu ajig apaOCKUX CTYAEHTOB-MEAMKOB IOATOTOBUTEIHHOIO
¢akynbrera (Ha MaTepuaine ctuxorsopenus B. B. MasikoBckoro «Kem ObITB?»).
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Kniouesvie cnosa u annomayuu cmameil,
Pa3ZMeuyeHHbIX 6 JHCypHale
«Meosrcoynapoonwiii acnupanmckuii gecmuux» Ne 3, 2023

H.JI. TuxomupoBa, K.A. IllykunHa. lcrnonb30BaHHE HUIPOBBIX SJEMEHTOB B HEUIPOBOM
KOHTEKCTE: YPOKHU PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

I'eiimudukamnus, urpel Ha ypokax PKW, uWHTEpakTUBHBIC OHJIAWH-WUTPBI, MPUIOKEHUS IS
W3Y4YEHUS S3BIKOB, BOBJICUEHHOCTh, TBOPUECKHE 3aJaHUSI.

DOI: 10.37632/P1.2023.32.19.001

B craTtbe ommcaHbl OCHOBHBIE YePThl TCHMH(PUKAIIUN, KOTOpasi IOHUMAETCS KaK MCIIOJIb30BaHKE
UTPOBBIX JJIEMEHTOB B HEHTPOBOM KOHTEKCTE, Ha ypOKaX, a TaKXKe pacCMaTPUBAIOTCSI HTPOBHIC
WHTEPHET-CEPBUCH ¥ TIPUIOKEHUS, Moaxoasmue it ypokoB PKU. Dto urpomeie cpembl
(ClassCraft), rotoBeie 0a3bl 3amanuii (Islcollective), TpeHaxkepsl 111 caMOCTOSATENBHONH PabOTHI
(Duolingo) u caiiTel, Ha KOTOPBIX JIETKO CO3AaBaTh cOOCTBEHHbIE UTpoBbIe 3ananus (Wordwall,
LearningApps). Takxke ommcaHbl TBOPUECKUE 3aJaHMsI, BBITOJHEHHE KOTOPHIX HECET B cebe
UTPOBOI1 2JIEMEHT.

N.L. Tikhomirova, K.A. Shyukina. Using game elements in a non-game context: lessons of
Russian as a foreign language.

Gamification, games in RFL lessons, interactive online games, language learning applications,
engagement, creative tasks.

The article describes the main features of gamification, which we understand as the use of game
elements in a non-game context, in the classroom. The article also describes online gaming
services and applications suitable for use in RFL lessons. These are game environments
(Classcraft), ready-made task databases (Islcollective), application for self-study (Duolingo) and
websites where it is easy to create your own game tasks (Wordwall, Learningapps). Creative
tasks, the implementation of which carries a game element, are also described.



T.O. dynaxoBa, O.H. XaneeBa. Yder ypoBHsS KyJIbTYpHOTO HHTEIJIEKTa MpHU pabOTe B
MOHO3THUYECKOW KUTANCKOU ayIUTOPUH.

KynbTypHbIi HHTEJUIEKT, MEXKKYJIbTypHas KoMmmyHukarusa, PKW, xuraiickue CTyneHTHI,
MOHOATHHYECKAs ayIUTOPUS.

DOI: 10.37632/P1.2023.57.54.002

B cratee paccmarpuBaeTcsi MOHATHE KYJIBTYPHOTO HHTENIEKTa Kak  CIIOCOOHOCTH
B3aUMOJICUCTBOBATh C IIPEACTABUTEISIMM JPYTUX KYJIbTYp, AaJE€KBAaTHO pearupoBaTb Ha
IIOCTABJICHHBIC 3aJa4u B MOJUATHUYECKOMN cpeac. HCJ’IB CTaTb — BBIIBUTH HAJIWYUC WU
OTCYTCTBHUC BJIMAHUA YPOBHA KYJIBTYPHOI'O HMHTCJ/UICKTA Ha JIMHIBOKYJIBTYPHYIO YCICHIHOCTD
KUTANCKUX O0YYarOIINXCA.

T.0. Dudakova, O.N. Khaleeva. Taking into account the level of cultural intelligence when
working in a mono-ethnic Chinese audience.

Cultural intelligence, intercultural communication, RAF, Chinese students, mono-ethnic
audience.

Our research considers Cultural intelligence as the ability to communicate with people from
other cultures, adequately respond to the challenges in an ethnically diverse environment. The
purpose of this article is to reveal the presence or absence of influence of the level of Cultural
intelligence on the linguistic cultural success of Chinese students.



H.H. Poro3nas, A.B. Dxumxku. [Ipeomonenne rpaMmarndeckol MHTEPPEPEHIIMH B PYCCKON
pEYM TYPELKUX YUaIUXCs Ha IIPUMEPE TBOPUTEIBLHOTO NAIeXka.

Untepdepennus, nanexHas cuctema, QyHKIUU MajiexkKeil, TBOPUTEIbHBINA Ma/iek, TUIMHUUHBIE
OLIMOKHU, TpaMMadepeHThl, METOUYECKIE TPUEMBI.

DOI: 10.37632/P1.2023.84.45.003

B cratee paccmarpuBaroTCd BOIPOCHl TEOPUM M IPAKTHKUA IPENOJAaBAHUS PYCCKOIO
TBOPUTENFHOTO TMajie’ka TYPEUKHM CTyJIEHTaM. ABTOPBI ONHCHIBAIOT TEOPETHYECKYIO 0a3y
HCCJIEIOBAHMSI, CBSI3bIBAsl IOCTABJICHHYIO MPOOJIEMY C KOPEHHBIMHU Pa3IMYUSIMH B CTPYKTYpE
PYCCKOTO M TYPEUKOTO S3BIKOB M Y€l BHUMAHHE CYIIECTBYIOUIEH I'PaMMAaTHYECKOU
uHTepdepeHu. B craThbe omnucaHbl NPUYMHBI BEPOSTHBIX CIOKHOCTEH IIPU YCBOEHUU
TypeUKUMH OOYYaIOIIMMUCS PYCCKOTO TBOPUTEIBHOTO mMajeka. [IpeanararoTcss MeToanueckue
IIpUEMBbl BBEJICHUS TBOPUTEIBHOIO TMaJeXxa JUisl IpernojaBaresield, BIIAJCIOIIUX TYPELKUM
SA3BIKOM U HE BIAJCIOIINX UM.

N.N. Rogoznaia, Anna EKici. Reduction of grammatical interference in the Turkish students’
Russian speech through the example of Instrumental case.

Interference, noun case system, noun case functions, Instrumental case, typical mistakes,
grammaferents, methodical techniques.

The article reflects the questions of theory and practice of teaching Russian Instrumental case to
the Turkish students. The authors describe the theoretical base of their research, relating the
problem they formulated to the radical differences in the structure of the Russian and Turkish
languages, and they pay attention to existing grammatical interference. The article describes the
reasons of potential difficulties in learning Russian Instrumental case by Turkish students. There
are methodical techniques suggested for the teachers who knows Turkish language and for those
who doesn’t know it.



N.C. CaBuna. Nadorpaduxa kak METO pa3BUTHS KPUTHUECKOTO MBIIUICHUS Ha 3aHATHIX T10
PYCCKOMY A3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY Ha NPpHUMEPC TCMbIL «['maronsl ABHUKCHUSA.

Nudorpaduka, riaross ABHKEHUS, KPUTHIECKOE MBIIICHUE, PYCCKUH SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIH,
uHporpaduIecKrue KapThl.

DOI: 10.37632/P1.2023.33.12.004

B crarse paccmatpuBaeTcs 3HadeHne uHporpadguku Kak Metosa GOpMHUPOBAHUS KPUTHUECKOTO
MBIIUICHUS] Y WHOCTPAHHBIX CIIyIIATENeH, M3Y4alolUMX PYCCKUI SA3bIK Ha MOATOTOBUTEIHHOM
Kypce B By3e. Teopermueckuii MaTepuas, OOOCHOBBIBAIOIIUN 3HAYUMOCTH HH(poOrpadukm,
COIIPOBOKIAETCS MPUMEpPaMU MPAKTUYECKUX 3aJaHUM, KOTOPbIE MCIIOJIB3YIOTCS IPU U3Y4YEHUU
[JIaroJIOB JIBMDKEHUS Ha 3aHATHAX IO PYCCKOMY $I3bIKY KaK HMHOCTPAHHOMY. AKTYaJbHOCTb
BbIOOpa MPAKTHYECKUX 3aJaHUil IO JaHHOM Teme OOYyCJIOBJIEHA CIIOKHOCTBIO JIEKCUKO-
IrpaMMaTUYeCKOro MaTepuaina, BbI3bIBAIOIIEIO TPYIAHOCTH IIOHUMAaHMUS Yy HHOCTPAHHbIX
yuyamuxcs. M3ydenne JaHHOM TeMBI MpenoiaracT (GOpMHUPOBAHNE TPAMMATHIECKUX U PEYEBBIX
KOMIIETEHIIN Ha OCHOBE (DYHKIIMOHAIbHO-KOMMYHUKATHBHOTO TIOJXO0/a, @ HCIIOJIb30BaHHE
uH(porpapuky cnocooCcTBYeT POPMUPOBAHUIO KPUTUUECKOT'O MBIILITIEHHUS.

1.S. Savina. Infographics as a method of developing critical thinking in Russian as a Foreign
Language classes on the example of the topic «Verbs of movementy.

Infographics, verbs of movement, critical thinking, Russian as a foreign language, infographic
maps.

The article considers the importance of infographics as a method of forming critical thinking
among foreign students studying Russian at a preparatory course in a higher educational
institution. The theoretical material justifying the importance of infographics is accompanied by
examples of practical tasks that are used in the study of verbs of movement in classes in Russian
as a foreign language. The relevance of the choice of practical tasks on this topic is due to the
complexity of the lexical and grammatical material, which causes difficulties of understanding
among foreign students. The study of this topic involves the formation of grammatical and
speech competencies based on a functional and communicative approach, and the use of
infographics contributes to the formation of critical thinking.



An Croeussio. OcoOeHHOCTH pa3pabOTKH CHUCTEMbl YIPAKHEHWH W 3aJlaHui Il 00ydeHus
NyOJIUIIUCTUYECKOMY CTHIIIO PEYH KUTAHCKUX CTaXKEPOB.

[TyOaunucTuyecKuil CTUIIb PEUr, PYCCKUMN A3BIK KaK MHOCTPAHHBIN, CPEJICTBA BBIPA3UTEIHHOCTH,
KUTalCKHUE CTaXKEPH.

DOI: 10.37632/P1.2023.39.91.005

Cratbs nocasuieHa 0COOEHHOCTSIM 00y4YeHUS! KUTaCKUX CTaXEPOB MyOIMIIMCTUYECKOMY CTHIIIO
peun Ha ypokax PKU. 3aeck paccMaTpuBatOTCsi OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU TEKCTOB HAa3BaHHOM
CTUJICBOM TPUHAJICKHOCTH, KOTOPHIE OKAa3bIBAIOT BIUSHHUE HA OPraHU3alUI0 CHUCTEMBI
YOPKHEHUH MPU 3HAKOMCTBE KUTAMCKUX CTAXKEPOB C TAKOTO poja TEKCTOBBIMH MaTepHUaJlaMU.
B pesynbrare aBTOpOM OYEpuUMBACTCS KPYyr METOAMYECKUX PEKOMEHAAIMi 1o padore ¢
NyOIUIIMCTUYECKUMU TEKCTAMH B MHOCTPAaHHOU ayIUTOPHUH.

Yang Xuejiao. Features of the development of a system of exercises and tasks for teaching the
journalistic style of speech of Chinese interns.

Journalistic style of speech, Russian as a foreign language, means of expression, Chinese interns.

This article is devoted to the peculiarities of teaching foreigners the journalistic style of speech in
the lessons of Russian as a foreign language. The paper discusses the main characteristics of the
texts of the named stylistic affiliation, which influence the organization of the system of
exercises when Chinese trainees get acquainted with this kind of textual materials. As a result,
the author outlines a range of methodological recommendations for working with journalistic
texts in a foreign audience.



E.C. Oscuii. ®opmupoBaHHe KOMMYHHMKAaTHBHOW KommeTeHIWH mnpu oOydenun PKU Ha
HAyYaJIbHOM 3Tale B OHJAWH- U CMEIIAaHHOM (opMarTax: MpodIeMbl U MEPCIEKTUBHI.

Pycckuit Si3bIK KaKk MHOCTPaHHBINA, KOMMYHUKATHBHASI KOMIIETEHIIUS, OHJIaltH-(opMaT 00ydeHus,
CMEIIaHHbIN Gopmar 00ydeHust, OHJIalH-KypChl, Ha4aJIbHBIHM 3Tan 00y4eHusl.

DOI: 10.37632/P1.2023.86.61.006

B crarbe paccmaTpuBaercs crenuduka (GOpMHpPOBaHUS KOMMYHMKATHBHOM KOMIETEHLUHU B
OHJIAH- U cMemanHOM (popmartax oOyuenuss PKM. Ha ocHoBe m3ydeHUs: 3aKOHOJATEIHCTBA O
JUCTAaHIIMOHHOM O00Opa30BaHWM, OCOOCHHOCTSX PaboThl B (popmax oOydeHUs, KOTOpPHIC CTaJIA
Oonee BoctpeboBaHHBIMU Tocie snuaemun COVID-19, ananm3a METOIMYECKOTO HAIOJHCHUS
OHJIAH-KYpCOB M MX CTPYKTYpbI, a TaKKe pe3yJIbTaTOB aHKETUPOBAaHUS IIpernojaBaTesiei,
cilymaTesneil MoAroTOBUTENbHbBIX (PaKyJIbTETOB, CTYA€HTOB OCHOBHBIX HalpaBJIeHUI MOATOTOBKU
JieflaeTcs MPOTrHO3MPOBAHUE MEPCIEKTUB HMCIIOJIb30BaHMsI OHJAMH-KypcoB s oO0ydenus PKU,
JIAI0TCS  COOTBETCTBYIOLIME pekoMeHaanuu. Oco0oe BHUMAaHUE YAEISIETCS OXKUIAHUAM
ciylaTesnei v CTyJAEHTOB OT OHJIAH-KypcoB, uzydatomux PKU.

E.S. Ovsij. Formation of communicative competence when teaching Russian as foreign at the
initial stage in online and mixed formats: problems and prospects.

Russian as a foreign language, communicative competence, online learning format, mixed
learning format, online courses, initial stage of training.

The article discusses the specifics of the formation of communicative competence in online and
mixed format of teaching Russian as a foreign language. Based on the study of the legislation on
distance education, the peculiarities of work in the forms of education that have become more in
demand after the COVID-19 epidemic, the analysis of the methodological content of online
courses and their structure, as well as the results of the survey of teachers, students of
preparatory faculties, students of the main areas of training, the prediction of the prospects for
using online courses for teaching RFL is made, relevant recommendations. Particular attention is
paid to the expectations of listeners and students from online courses learning Russian as a
foreign language.



C.A. lllaraeBa. Jlekcu4eckuii moaxoa B OOYYCHUU PYCCKOMY KaK WHOCTPAHHOMY KOPEHCKHX
CTYJIEHTOB JIMHTBUCTMYECKOTO By3a (HAa NpUMEpPE 3aHATHN MO pPA3roBOPHOM MpakTUKE Ha
HA4yaJbHOM JTarle).

PKH, kopeiickue CTYIEHTBI, JEKCMYECKHH TOAXOJl, TOBOPEHHE, ayJIWPOBAHHUE, PEUEBOE
oOmieHue.

DOI: 10.37632/P1.2023.81.35.007

B cratbe peub uper 00 aKTyaJbHOCTH MPHUMEHEHHs JEKCHYECKOro mojaxona Ha ypokax PKU.
OTOT TMOAXOJN MOXET TIOJOXKHUTEIBHO TOBIHMATh HAa YCTpAaHEHHE MPOOJieM, BBI3BAHHBIX
OKCTPAIMHTBUCTUYECKUMHU (PAaKTOPaMHU M BIUSIOMINX HA PA3BUTHE HABBIKOB PEYEBOTO OOIICHUS
y CTY/ICHTOB KOpEUCKUX By30B. EqunuIieil o0ydeHus B paMKax Moaxoja NpU3HalTCs YaCTOTHBIE
Jekcuyeckue 00k — yaHky (aHril. chunks), 3aiOMUHaHKME U aBTOMATU3ALUs BOCIIPOU3BEICHUS
KOTOPBIX IMOBBINIAET OErjocTh M NpaBWIbHOCTE peud. Kpome Toro, Ha ypokax Oosiblioe
BHUMaHUE YJeNseTcs ayJupOBaHHIO, KOMMYHUKAaTHUBHBIM CTpaTerusM, (yHKLIHOHHPOBAHUIO
A3bIKa B Pa3HBIX CUTYyalUsX oOLieHus. Pa3BuTve aBTOHOMHOCTH U OCO3HAHHOCTH Y CTY/IEHTOB,
IOPUHLMI [101a4M MaTepuana B paMKaxX KOMIIO3ULUHU «0030p — TUIIOTE3a — 3KCIEPUMEHT», a
TaKXXe CMELICHNE POJIM MPENOAABATEIN € IO3ULUY MEHTOpA Ha MO3ULUI0 MOJEpaTOpa y4eOHOro
Ipolecca MOJHOCTHIO OTBEYAIOT COBPEMEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM TPEOOBAHUSM.

S.A. Shagaeva. The Relevance of the Lexical Approach Implementation in Teaching Russian as
a Foreign Language to the Korean Students of a Linguistic University (The example of Russian
Conversation Elementary Level Classes).

RFL, Republic of Korea, lexical approach, speaking skills, communicative skills.

The article is devoted to the relevance of the lexical approach implementation in teaching
Russian as a foreign language to the Korean students. The approach can be useful in solving
problems caused by extralinguistic factors and affect the development of the Korean students’
communicative skills. Memorizing and automatization of the chunks (multiword units) have a
positive effect to the fluency and accuracy. In addition, during the lessons attention to listening,
communication strategies, and functional language are given. The development of autonomy and
awareness among students, the framework «observe — hypothesize — experiment», changing the
teacher’s mindset from a mentor into a moderator of educational processes represents modern
educational trends.



H.B. FOxumeHko. OT60p yu4eOHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3BIKE IS MHOCJIABSIHCKOM ay/IUTOPHH.

HNnuocnaBsHckas AyIuTOpHA, IIPUHIUIILI 0T60pa TCKCTOB, pYCCKI/Iﬁ KakK HHOCHaBHHCKHﬁ,
y‘Ie6HBII>'I TCKCT, O6IH€CJ'I3B5IHCK3$I JICKCHKa.

DOI: 10.37632/P1.2023.86.47.008

B crathe paccmaTpuBaroTCsa NPUHIUIBI 0TOOPA Y4eOHBIX TEKCTOB JUISl CTYACHTOB-(DUIIOIOTOB U3
CIIaBSIHCKUX CTpaH, HW3YYalOlIUX PYCCKUI S3bIK. AKTYalbHOCTh MHOJHUMAEMON MpoOIeMbl
CBs3aHA C TPYIHOCTHIO (DOPMUPOBAHMSI TAKOW KOMIIETEHIIMH, KaK CO3JaHUE OPUTHHAIBHBIX
CBSI3HBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, U HEOOXOAMMOCTBIO OCOOOTO IMOAXO0Ja K YYaIluMCS C
POJICTBEHHBIM PYCCKOMY POJIHBIM SI3bIKOM. AHAITH3UPYIOTCS KPUTEPUU 0TOOPA TEKCTOB C yYETOM
HACBIIICHHOCTH OOMICCIaBIHCKON JICKCHKOU (MEXBSI3bIKOBBIMU TIOJMCEMAHTAMHU ).

N.V. lukhimenko. Selection of educational texts in Russian for Slavic audience.

Slavic audience, principles of text selection, Russian language as a foreign Slavic language,
educational text, common Slavic vocabulary.

The article discusses the principles of selecting educational texts for students of philology from
Slavic countries who study the Russian language. The relevance of the problem raised is
connected with the difficulty of forming such competence as the creation of original coherent
texts in Russian and the need for a special approach to students with a native Slavic language.
Approaches to the selection of texts are analyzed, taking into account the saturation with
common Slavic vocabulary (cross-language polysemantics).



FO. Hkerust. PeueBoil mopTpeT raHCKOro CTYAEHTA, U3y4aroIIero pyCCKUM sA3bIK.

["aHCKHe CTYyIeHTHI, peueBOi MOPTPET, PYCCKUM SI3bIK, akaH, PecrmyOimka ["ana.

DOI: 10.37632/P1.2023.90.84.009

B crartbe mpeacTaBiieH aHaJIM3 PEYEBOIO MOPTPETA TAHCKUX CTYJACHTOB, U3YYAIOUIUX PYCCKUM
s3bIK B PecmyOnuke ['aHa. AHanM3 OCHOBAaH HA BIMSIHAM KYJIbTYpPbI, HOPM, TOCYJapPCTBEHHOTO
S3bIKA U S3bIKOB KOPEHHBIX HAPOOB Ha MPOIECC OOYUYECHHS TAHCKOTO CTYJIEHTA PYCCKOMY SI3BIKY.
Takxe paccMaTpuBaeTCs BIMSHUE MOCIEACTBUI KOJOHUAIM3MAa HA MEHTAIIUTET Hapoaa ['aHbl B
obnactu oOpa3oBanus. JJaHbl METOJUYECKHE U TIEAATOTUICCKUE PEKOMEHIAIIUH IS TIOICPKKU
TaHIIeB, U3YYaIOIINX PYCCKUH SA3BIK.

Nketiah Eugenia. Speech portrait of a Ghanaian student studying Russian.

Ghanaian students, speech portrait, Russian language, Akan, Republic of Ghana.

The article presents an analysis of the speech portrait of Ghanaian students studying Russian
language in the Republic of Ghana. The analysis is based on the influence of the culture, norms,
the official and indigenous languages on the process of teaching the Ghanaian student Russian
language. The effects of the aftermath of colonialism on the mentality of the people of Ghana in
the area of education is also examined. Methodological and pedagogical recommendations are
made to support Ghanaians studying Russian language.



I.b. Aiirenrpay. MccnenoBaHue CUMMETPUYHBIX CHHTAKCHYECKHUX (OPM B pa3HBIX S3bIKAX
MUpa.

CuMMeTpHyUHbIe CUHTaKcHuecKue (GopMbl, 001Ies3bIKOBbIE (POPMBI, HALIMOHABHO-CIIEHU(UYHBIE
(bopMbI, YHUBEPCATbHOCTh, MEKKYIbTYpPHAsI KOMMYHHUKAIIUS.

DOI: 10.37632/P1.2023.33.95.010

B pabore uccnenyercs npodiaema GyHKIIMOHUPOBAHUSA CUMMETPUUYHBIX CUHTaKCHUECKUX (hopM B
pasHBIX s3BbIKaX Mupa. PaccMaTpuBaemble CTPYKTYphI BIIEPBBIC OBUTH HM3y4YEHBI B aCIEKTe
YHHUBEPCAJIBHOCTH. B pe3ynbraTe OBUIO BBISBICHO, YTO OOIIES3BIKOBBIE CHMMETPUYHBIE (DOPMBI
JOCTYIHBI JJIsl TIOHUMAaHUS HOCUTENSIM pPa3HbIX JIMHTBOKYJIBTYpP, a Takke ObUI0 0OOCHOBAHO
3HAUEHUE IaHHOTO OTKPBITUS JJIs IEPCIIEKTUB METOAMKH MPENO0IaBaHNsl HHOCTPAHHOTO SA3bIKA.

D.B. Aigengrau. Symmetric syntactic forms in different languages.

Symmetric syntactic forms, common symmetric syntactic forms, nationally specific symmetric
syntactic forms, universality, intercultural communication.

The article examines symmetric syntactic forms in different languages. Novelty of the article
comprises the idea of universality of these constructions. The paper offers an analysis of
common and nationally specific symmetric constructions. As a result, it was found that common
syntactic forms are universal and, therefore, can be understood by speakers of different
languages.



Xoceitn T'onamu, Hemar Canman-Acia. V3ydeHwe mNpuCTaBOK I0-, TMOCIe- M MOCT-,
06pa3yfoumx HMCHA NpUIaraTCiibHbIC, U CHOCO6BI HX BBIPAKCHHA B ICPCUIACKOM S3BIKC.

CnoBooOpasoBanue, npeduKcaIys, uMs MpuiarareabHoe, MPUCTaBKa, Mo-, OocJIe-, TOCT-.
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B cratbe paccMaTpuBarOTCS NPHUCTaBKH I10-, TOCIE- M TOCT-, 00pa3yloliue PycCKUe HWMEHa
MpUIaraTeabHble W BBIPAKAIOIIMNE 3HAYCHHE «COBEPIIUBIIUKUCS IIOCIE€ TOTO, YTO Ha3BaHO
CIIOBOM, KOTOPBIM MOTHUBHPOBAHO Cy(pduKkcaapbHOe MOTHBHUPYIOIIEEC IPHJIATaTeILHOCY.
YHoMsSHyThIE TPUCTABKH OBUIM BBIOPaHBI B KadecTBE TNpEIMETa HM3YYCHHUS, TaK KaK OHU
00J1a1al0T CHHOHMMHUYHBIMU 3HAYCHUSIMU, HO TMPU 3TOM MOTYT MpPHUIaBaTh MpUIIAraTeIbHOMY
pa3JInuHbIE CMBICIIOBBIE OTTEHKH. Pa3zinueHne MX 3HAYEHUH U CMBICIOBBIX OTTEHKOB HIPAET
BaXHYIO POJIb B TOHMMAaHUU YCTHOW M MUCbMEHHOM peyH, a TaKKe B MEePEeBOJE C OJHOTO SI3bIKa
Ha JAPYroul Ajsi CTYJEHTOB, U3YYAIOIIUX PYCCKUU s3BIK KaK MHOCTpaHHBIA. B maHHOU paboTe B
IEHTPE HaIero BHUMaHUS HaxoauTcs AuddepeHnnanus JaHHBIX MPUCTABOK, ONMpPEACIICHUE HX
CXOJICTB M pa3inyuuil mpu nepesoje. st 5Toro Ml IpUBOJUM HIPUMEPHI PYCCKUX MPUCTABOUYHBIX
MpWIaraTeIbHbIX B COYETAHWUU C JAHHBIMH MPUCTABKAMHU, OCYIIECTBIISIEM IEPEBOJ KaXKIOTO
npuMepa, a MOTOM OMpeeNsieM 3HAaYeHUE KaKJAOW MPHUCTABKU B COOTBETCTBUU C paspsaaMu
YacTel peuu B MEPCUICKOM SI3BIKE.

Hosein Gholami, Nemat Salman Asl. Study of Russian adjectival prefixes no-, mociue- and
nocTt-, and ways of their expression in Persian Language.

Word-formation, prefixation, adjective, prefix, mo-, mocie-, mocT-.

In this article we study prefixes mo-, mocine- and moct-, that form Russian adjectives and denote
«accomplishing or accomplished after motivating words». Mentioned prefixes were chosen as
subject of study, because they possess synonymous meanings, but at the same time they can give
adjective various shades of meaning. Distinguishing between their meanings and shades of their
meanings plays an important role in understanding oral and written speech, and also in
translating/interpreting from one language to another, for students studying Russian as a foreign
language. In this paper we are focused on differentiating between these prefixes, determining
their similarities and differences, during translation/interpretation. For this purpose, we will
bring examples of Russian prefixal adjectives in conjunction with these prefixes, translate every
example, and then determine meaning of every prefix according to parts of speech in Persian
language.



An Taubxyi. Cl0XHOE CIOBO KaK 3JIEMEHT CIOBOOOPA30BaTEIBHON CHCTEMBI PYCCKOTO M
KUTANCKOTO SI3bIKOB: COMIOCTABUTENILHBIN aHAIU3.

CnoxxHoe CiI0BO, croco® oOpa3oBaHMs, CHHTAKCHUYECKHH TOAXOJ, PYCCKHH S3BbIK, KUTAMCKUN
SI3BIK.

DOI: 10.37632/P1.2023.37.73.012

CraThsi TIOCBAIICHA COIOCTABUTEIIBHOMY aHAIIM3Y CIIOKHBIX CIIOB B CJIOBOOOpPa30BaTEIHLHOU
CHCTEME PYCCKOT'O M KHTaHCKOTO sI3bIKOB. B cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CXOJCTBA W Pa3IUyUs
CJIOKHBIX CJIOB B 000OMX SI3BIKAaX. CpaBHI/IBaﬂ CJIOKHBIC CJIOBA ABYX S3BIKOB, MbI O6Hap}I)KI/IBaCM,
4TO0, HCCMOTPS HA TO 4YTO pYCCKI/II;'I 1 KUTAUCKUU A3BLIKH SIBIISTIOTCS Pa3HOTUIIHBIMU, CYHICCTBYIOT
OIPE/ICTICHHBIC CXOJ/ICTBA M PA3IM4Ksi B MOPPEMHOM CTaTyce, Crocodax 00pa3oBaHMUs CIOKHBIX
CJIOB M ClIOBOcouyeTaHWi. Kuraiickue ydeHble CUMTAIOT, YTO CJIOXHBIE CJIOBA, KAaK IPAaBHIIO,
00pa3yIOTCs OT CJIOBOCOYCTAHHIA.

Yang Tianrui. Compound word as an element of a word-formation system Russian and Chinese
languages: comparative analysis.

Compound words, word formation, syntactic structure, Russian, Chinese.

This article is devoted to the comparative analysis of complex words in the word formation
systems of Russian and Chinese languages. This article discusses the similarities and differences
of compound words in both languages. Comparing the complex words of the two languages, we
find that although Russian and Chinese belong to two heterogeneous languages, there are certain
similarities in terms of morpheme status, the way compound words are formed, and their
relationship to phrases. Chinese scholars generally believe that compound words come from
phrases.



Amvup Kymem 3akapua. IloHsiTHE «KOMMYHUKATHBHAs CUTyallus» Ha MPUMEPE CUTYyaLHH
MPOCHOBL.

[IparmaTuka, TEOpUSl peueBbIX aKTOB, IUAJIOT, MOOYAUTENIbHBIE peueBble akThl, [IPA, nmpocnba,
BBOJIHBIE CJIOBA, PEYEBON aKT COTJIACHS.
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B nanHOW craThe paccMaTpuBacTCs IIOHATUE KOMMYHHUKATHBHOW CUTyallUd Ha IIpUMeEpe
KOMMYHHKATHBHON CHUTYallMM MPOCHOBI. AHAIM3UPYETCS 3HAYEHHE MOOYAUTEIBHOTO PEYeBOTrO
aKTa, ero CeMaHTHUYECKUE KIacCU(PUKAINH, CITOCOObI ()OPMANIBHBIX pealn3alnii akTa mpochObl B
pycckoM si3blke. KoMMyHMKaTHBHas CUTyallMsi pE€4eBOIO aKkTa IpOChObl BKIIIOYAeT B cels
€IMHULIbI, MAPKUPYIOIME JAHHBIM pEYEBOM aKT: BBOJHBIE CIIOBA U OTBETHBIE PEIUIMKHU.

Amir Kooshesh Zakaria. The concept of a «communicative situation» on the example of a
request situation.

Pragmatics, speech act theory, dialog, directives, request, introductory words, speech act of
consent.

This article discusses the concept of a communicative situation on the example of a
communicative situation of a request. The meaning of the motivating speech act, its semantic
classifications, ways of formal realizations of the act of request in the Russian language are
analyzed. The communicative situation of the speech act of request includes units that mark the
data of the speech act: introductory words and response remarks.



M.M. Jlyxnas. Ilparmathueckue TPAaHCHO3ULMK BOIMPOCUTEIBHBIX BBICKA3bIBAHUN B
KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaTUBHbIE KOCBEHHBIE pPEYEBBIC€ AaKThl HECOIJIaCUs U BO3PAXKEHUS B
MMOBCEIHEBHOW KOMMYHUKALIUH.

Hecornacne, BO3pPaAXCHHC, HEIpsMas KOMMYHHKalus, KOHTCKCTYAJIbHO-CUTYAaTHBHLIC
KOCBCHHBIC PCYCBLBIC aKThI, IIparMaTuicCKas TpaHCIIO3UIH.

DOI: 10.37632/P1.2023.29.75.014

Cratrbs mOCBAIIEHA HMCCIEAOBAHHUIO PEUYEBBIX aKTOB HeEcOrjacusi U Bo3paxkeHus. lIpsmbie u
KOHBEHIIMOHAJIbHBIE ~ KOCBEHHBIE pPEUEBbIE aKTbl («IepBas CTENEHb KOCBEHHOCTH»),
peanu3yrolue Ha3BaHHbIE MHTEHLIMH, JIOCTATOYHO IOAPOOHO IMPEACTaBICHBl B CIIOBapsX M
y4eOHBIX IOCOOMSIX IO PEUYEeBOMY 3THUKETY, a TaK)KE HCCIEIOBaHbl B HAay4yHOH JIMUTEpaType.
CucteMHOe ONMCAaHUE KOHTEKCTYaJlbHO-CUTYaTHBHBIX KOCBEHHBIX pEYEBBIX aKTOB («BTOpas
CTENEHb KOCBEHHOCTHY) HECOIIACUS M BO3PAKEHHsI HAa CETOJHSAIIHUI 1€Hb OTCYTCTBYET.

M.M. Luzhnaya. Pragmatic Transpositions of Interrogative Statements into Contextual and
Situational Indirect Speech Acts of Disagreement and Objections in Everyday Communication.

Disagreement, objection, indirect communication, contextual and situational indirect speech acts,
pragmatic transposition.

The paper is devoted to the speech acts of disagreement and objection. Direct and conventional
indirect speech acts (“the first degree of indirection™) that implement these intentions are
presented in dictionaries and textbooks on speech etiquette, as well as studied in the linguistic
literature. The systematic research of contextual and situational indirect speech acts of
disagreement and objection has not been carried out.



H.A. BocrpsikoBa. XyJ0XECTBEHHBIH TEKCT KaK  HMCTOYHUK  MPOQPECCHOHAIBHO
OpUEHTUPOBAHHOW WHGOpPMANMK T apaOCKUX CTYACHTOB-MEAMKOB IOATOTOBUTEIHHOTO
dakynbrera (Ha MaTepuane ctuxorBoperus B. B. MasikoBckoro «Kem ObITB?»).

Pycckmii s3p1k kak wHOcTpaHHbld (PKU), apaOckue cTyneHThI-Meauku, Oa30BBIA YPOBEHBb
0o0y4eHHs, XyJOKECTBEHHBIM TEKCT, MPELEACHTHBI TEKCT, MHOTOACIEKTHBIM HAlIMOHAIBHO U
npoeCCHOHATIBHO OPUEHTHPOBAHHBIA KOMMEHTApHH, Y4eOHBII TEKCT, mpodeccusi meamarp,
yU€Hble-TIeIUaTPhI.
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B cratee mns apaOCKUX CTYICHTOB-MEAMKOB 0a3oBoro ypoBHs oOyudenusi PKU npemnmaraercs
MHOTOACIICKTHBIA HAIMOHATLHO W TPO(ECCHOHATHLHO OPUCHTHPOBAHHBIH KOMMEHTapHid K
MpeLeIeHTHOMY ISl PYCCKOM KyNnbTyphl cTUXOTBOpeHHI0 B. B. MaskoBckoro «Kem OBbITH?».
KommenTapuii  BkitouaeT B ce0si  COKpalleHHBIH BapHaHT dSTOTO0  CTUXOTBOPEHHUS,
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKUIA TeKCT 0 Ouorpaduu ero aBropa, yueOHO-HaYyYHBIH TEKCT O npodeccuu
neauaTpa U neauaTpuu, a TAKXKe CUCTEMY 3aJlaHUi, Pa3BUBAOLIYI0 KOMMYHUKATUBHBIE YMEHUS
YYalUXCsd BO BCEX BHJIAX PEUEBOM JEATEIBHOCTH M OOYyYaOIIy0 HX MPOAYLHHUPOBAHUIO
BBICKA3bIBaHUN O MPO(eCcCHuu JIETCKOro Bpada Ha PYCCKOM f3bIKe. JIEKCHKO-TpaMMaTh4yecKoe
COJIep’)KaHWE KOMMEHTApHsl COIIAacOBaHO C JIGKCMYECKMM MHUHHUMYMOM 0a30BOTO ypOBHS
ob0yuenus u I[Iporpammamu obmiero u crnenuanbHOro BiameHus PKU st cTyneHTOB-MEIMKOB
MOJATOTOBUTENBHOTO (akynbrera. lcmonap3yemple B KOMMEHTapHM HE3HAKOMBIE —CIIOBA
nepeBe/leHbl Ha apaOckuil s3bpIK. KomMMmeHTapuit Obul anmpoOHpoBaH CO CTYACHTaMU-MEIUKaMU
MOJArOTOBUTENBHOTO (akynbrera u3 Jlusana, Erunra u Mpaka.

N.A. Vostriakova. Artistic Text as a Source of Professionally Oriented Information for Arab
Medical Students of the Preparatory Faculty (on the material of the poem by V. V. Mayakovsky
Who to be).

Russian as a Foreign Language (RFL), Arab medical students, basic level of education, artistic
text, precedent text, multi-aspect nationally and professionally oriented commentary, educational
text, profession “pediatrician”, scientists-pediatricians.

The article for Arab medical students of the basic level of studying Russian as a foreign language
offers a multi-aspect nationally and professionally oriented commentary on the poem by V. V.
Mayakovsky Who to be. The commentary includes an abbreviated version of this poem, a
linguo-cultural text about the biography of its author, an educational and scientific text about the
profession of a pediatrician and pediatrics, as well as a system of tasks that develops the



communication skills of students in all types of speech activity and teaches them to produce
statements about the profession of a pediatrician in Russian.

The lexical and grammatical content of the commentary is consistent with the Lexical minimum
of the basic level of education and the Programs of General and Special Proficiency of Russian
as a Foreign Language for Medical Students of the Preparatory Faculty. Unfamiliar words used
in the commentary have been translated to Arabic.

The commentary was tested with preparatory medical students from Lebanon, Egypt and Iraq.



